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Abstract

The given article dwells on the comparative analysis of morphological peculiarities of the degrees of adjectives in Tajik
and English. It systematically examines the formation, function, and contextual nuances of positive, comparative, and
superlative degrees in both languages, highlighting their respective morphological strategies. Through a sentence-by-sentence
comparative analysis, the research explores how notions of comparison and extremeness are expressed, identifying
convergences and divergences in the grammatical systems of these two typologically distinct languages. The findings aim to
deepen the understanding of adjectival morphology in both Tajik and English, offer insights into cross-linguistic semantic
equivalence, and provide practical guidance for translation between the languages.
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COITOCTABUTEJ/IbHBIN AHAJIN3 MOP®O/IOTMYECKNX OCOBEHHOCTEW CTEINEHEM
TMPUIATATE/TBHBIX B TA/DKMKCKOM U AHITIMMCKOM SI3BIKAX

Hayunas crarbs

AHHOTanMs

B faHHOM CTaThe IMpeZCTaB/IeH COMOCTABUTENbHBIN aHamu3 MOP(OIOrHuecKrx 0COOeHHOCTeH CTereHell MpuiaraTelbHbIX
B Ta[PKAKCKOM M aHIVIMACKOM si3blkaX. CHCTeMaTH4eCKd paccMaTpuBaloTcs o6pa3oBaHue, (QYHKIMOHUDOBAHWE W
KOHTEKCTyajIbHble HIOAHCHI TOJIOKUTELHON, CPaBHUTE/NBHOM W TIPEBOCXOJHOWM CTereHed B 000MX sI3bIKaX, BBIJEISS
COOTBeTCTByIOIMe Mopdosioruueckue crparervu. IlocpejCcTBOM —TIOINpPEJJ/IOKHOTO — COTOCTAaBUTELHOTO aHaau3a B
WCCIIeIOBAaHUM M3y4aeTCsl BbIpa)KeHHe TIOHSATHI CpaBHEHHsI U 3KCTPeMajbHOCTH, BBISIB/ISIIOTCS CXOJCTBA M PACXOXKAEHUs B
rpaMMaTHUeCcKuX CHUCTeMax STUX JBYX THUIIOJOTCMYECKM pas3/WuHBbIX $I3bIKOB. Pe3ynbraThl MCC/Ae10BaHUSl Hamlpab/ieHbl Ha
yryb/ieHrue MOHWMAaHUS MOP(OJIOTUU TIPUJIAraTebHbIX B Ta/PKUKCKOM W AHIVIMHACKOM SI3bIKAX, MPOSICHEHUE MEXKbs3bIKOBOM
CeMaHTHUeCKOM SKBHMBa/IeHTHOCTH U Mpe/ioCTaBeHNe NpakTUueCKUX PeKOMeH/Jal[ui 10 TIePeBOY MeXKY STUMHU SI3bIKaMH.

KiroueBble c/i0Ba: Ta/pPKUKCKUM W aHIVIMMCKWN A3bIKYU, TIpW/araTe/ibHble, CTeleHW CpaBHEHUsl, CpaBHUTeJbHasl,
TIPEBOCXO/IHAS CTeTIeHb, MOP(OIOTHS, CDABHUTETLHOE S3bIKO3HAHUE,

Introduction

1.1. Background

Adjectives, as a crucial part of speech, enable speakers to describe, qualify, and compare nouns, enriching descriptive
language and conveying precise information. A fundamental aspect of adjectival morphology is the expression of degrees of
comparison — positive, comparative, and superlative — which allow for the grading of qualities. While the semantic concept
of comparison is universal, the morphological and syntactic mechanisms employed by languages to express these degrees vary
significantly. Tajik, an Indo-Iranian language with a rich literary tradition, and English, a Germanic language, offer distinct
paradigms for adjectival gradation [6, P. 64], [7, P. 58]. Understanding these differences is not merely a matter of linguistic
classification but is essential for accurate comprehension, effective communication, and particularly, for nuanced translation
between these two languages [8].

1.2. Research Problem and Significance

Despite general linguistic descriptions of adjectival degrees in both Tajik and English, a focused, in-depth comparative
analysis, particularly one grounded in a substantial literary corpus like “Reminiscences” by Sadriddin Aini remains less
explored. Existing research often provides isolated grammatical descriptions or general comparative statements without
delving into the intricate morphological peculiarities, semantic subtleties, and the specific challenges encountered in cross-
linguistic rendering within authentic textual contexts [1].

Research methods

Corpus Selection: The primary corpus is “Reminiscences” by Aini. This choice is justified by its literary significance, its
rich and authentic Tajik language, and its extensive descriptive passages which are likely to contain a wide array of adjectival
forms, including those in various degrees of comparison. A reputable published English translation of the chosen work will be
used for comparative purposes, or where an official translation is lacking or deemed insufficient for fine-grained linguistic
analysis, the researcher will provide expert translations [9], [10].

Data Collection:

1. Systematic Identification: The entire Tajik text of "Reminiscences" will be thoroughly read to identify all instances of
adjectives in their positive, comparative, and superlative degrees.

2. Extraction and Annotation: Each identified instance will be extracted along with its complete sentence and its
corresponding page number in the Tajik edition of “Reminiscences” [4], [5].

3. English Equivalents: For each extracted Tajik sentence, its English translation (from the published translation or the
researcher's own expert rendition) will be obtained and noted [2], [3].
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Main results and discussion

3.1. Comparative Analysis of Adjectival Degrees in Tajik and English: on the example of “Reminiscences” by Aini

Hereby, the study presents a direct comparative analysis of the systems for expressing adjectival degrees in Tajik and
English, drawing upon empirically derived examples from “Reminiscences” by Aini. The analysis of each example adheres to
the detailed comparative structure established in the methodology.

3.1.1. Comparison of positive degrees and their translation

So, the consideration of positive degree adjectives in the corpus of our study reveals consistent patterns in their
morphological formation across both Tajik and English.

Example 1

Jap Xaéti MaH sk py3u paHeuH oyx [1, P. 90] — There was a colorful day in my life.

Based on the above-adduced sentence, one can assert that the adjective paneun functions in the positive degree.
Morphologically, it is derived from the noun pane + the suffix -un. In this sentence, it serves as an attributive adjective, directly
modifying the noun py3. The English adjective colorful also represents the positive degree. Its morphological structure
involves the derivation from the noun color + the suffix -ful. Syntactically, it directly modifies the noun day, mirroring the
attributive function of its Tajik counterpart.

Thus, the relevant instance demonstrates a high degree of both formal and semantic equivalence. The parallel
morphological derivation through suffixation (noun + suffix to adjective) and the identical attributive syntactic function
contribute to a robust cross-linguistic correspondence in both structure and meaning.

3.2. Comparison of comparative degrees

The corpus of our study considers the morphological and syntactic mechanisms employed by these languages to express
comparative degrees of adjectives, with particular attention to the use of the Tajik suffix -map versus English -er or more, and
the comparative markers a3 versus than.

3.2.1. Synthetic comparative: Tajik -map vs. English -er

Example 2

XoHau MO a3 XOHau Xamcosi KyxHamap 6yz [1, P. 200] — Our house was older than the neighbor's house.

The adjective kyxHamap is the comparative form of kyxHa. Its formation is synthetic, achieved by affixing the suffix -map
to the positive degree. The explicit comparison is marked by the preposition a3, which precedes the noun phrase denoting the
entity of comparison xonau xamcos. The English adjective older is the synthetic comparative form of old, derived by adding
the suffix -er. The explicit comparison is similarly marked by the conjunction than, preceding the neighbor's house.

Thus, the adduced example demonstrates a very high degree of formal, functional, and semantic equivalence. Both Tajik
and English predominantly utilize synthetic suffixation for the formation of comparative adjectives from monosyllabic or short
disyllabic bases, and both employ distinct lexical items a3/than to introduce the comparative complement.

3.2.2. Analytic comparative: Tajik “0Oemrap + adjective” vs. English “more + adjective”

Example 3

WH Macbana a3 aurapos bewmap myxum 0yg [1, P. 60] — This issue was more important than the others.

The comparative expression 6ewmap myxum employs an analytic construction, combining the comparative adverb
6ewmap with the positive degree adjective myxum. The comparative complement is introduced by a3 dueapon. The English
counterpart more important also relies on an analytic construction, utilizing the adverb more preceding the positive degree
adjective important. The comparison is explicitly marked by than the others.

This instance exhibits high functional and semantic equivalence. Both languages demonstrate a shared preference for
analytic (periphrastic) constructions when forming comparatives from adjectives that are typically polysyllabic or of non-
indigenous origin, employing functionally analogous adverbs 6ewumap/more to denote increased degree.

3.2.3. Irregular comparative forms

Example 4

Xonatu ¥ a3 nemrapa xyémap tyg [1, P. 300] — His condition became better than before.

The adjective xybmap is the comparative form of xy6. Notably, in Tajik, this comparative is formed regularly via the suffix
-map. The comparison is established with a3 newmapa. The English adjective better is the irregular, suppletive comparative
form of good. The comparative complement is introduced by than before.

Into the bargain, the above-mentioned example highlights high functional and semantic equivalence in conveying the
comparative meaning. However, a significant morphological divergence is observed: the Tajik form xy6map is morphologically
regular, whereas its English equivalent better is a classic instance of an irregular comparative.

3.3. Comparison of Superlative Degrees

This subsection analyzes the morphological and syntactic strategies employed by Tajik and English for expressing
superlative degrees of adjectives, comparing the Tajik suffix -mapun and periphrastic a3 xama constructions with English -est,
most, and analogous phrasal elements like of all or in the world.

3.3.1. Synthetic Superlative: Tajik "-rapur" vs. English "-est” / "most"

Example 5

WH py3u XOTUPMOHTAPUH Jiap Xaétu MaH 6y [1, P. 290] — This was the most memorable day in my life.

The superlative adjective xomupmonmapuH is derived synthetically from xomupmoHn via the suffix -mapun. The English
equivalent, most memorable, employs an analytic (periphrastic) construction (most + positive adjective), consistent with
English morphology for polysyllabic adjectives. Seemingly, a monosyllabic Tajik base (e.g., karoHmapun/biggest) would
typically correspond to an English synthetic form (e.g., biggest). High functional and semantic equivalence is observed, as both
forms effectively convey the highest degree. However, a formal morphological divergence exists for this specific adjective,
with Tajik using synthetic suffixation where English employs analytic periphrasis.

3.3.2. Analytic Superlative: Tajik “a3 xama + Positive Adjective” vs. English “the most + Positive Adjective”
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Example 6

¥ a3 xama mapponu fiexa 6oaka Oyp [1, P. 111] — He was the most intelligent man in the village.

The analytic superlative a3 xama 6oakn combines the intensifier a3 xama with the positive adjective 6oakn denoting the
highest degree within the group mapooHu dexa. The English analytic counterpart, the most intelligent uses the most + positive
adjective intelligent mirroring the Tajik periphrastic structure for polysyllabic adjectives in group emphasis. Very high
functional, semantic, and formal equivalence is observed in these parallel analytic superlative strategies.

3.3.3. Irregular Superlative Forms

Example 7

WH pactypu 6exmapuH 6apou 3uxgaruu Man Oyg [1, P. 95] — This was the best instruction for my life.

The superlative 6exmapun is derived from xy6 through regular -mapun suffixation. In contrast, the English equivalent best
is the irregular, suppletive superlative of good. While conveying identical superlative meaning (high functional/semantic
equivalence), a notable formal divergence exists in morphological regularity: regular suffixation in Tajik versus irregular
lexicalization in English, illustrating distinct historical morphological patterns for high-frequency adjectives.

Conclusion

Thus, the corpus of our study systematically compared adjectival degrees in Tajik and English, detailing their formation,
function, and semantic nuances. While sharing the conceptual framework of comparison, they exhibit distinct morphological
realizations: Tajik uses suffixes -map, -mapun and analytic a3 xama, while English employs suffixation -er, -est and periphrasis
more, most, alongside irregular forms. “Reminiscences” by Aini exemplified these distinctions, highlighting parallels in
synthetic and analytic strategies and underscoring the importance of morphological and syntactic understanding for translation
equivalence. The research deepens appreciation for both languages and offers insights for linguistics, language learning, and
translation.
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